
 

Herita 
- Nutzungsbedingungen / Terms and Conditions – 

 
 

Das Kundenportal „BEX“ der Herita 
Technologies Group Ltd. (kurz „Herita“) 
bietet den Kunden die technische 
Möglichkeit über eine webbasierte 
Software-as-a-service Plattform 
(„BEX-Portal“) digitale Wechsel auf Basis 
des UK Electronic Trade Documents Act 
(1882) zu erstellen, verwalten und mit 
anderen teilen zu können.  
 
Diese digitalen Wechsel können durch die 
Beteiligten eines Warenkaufs oder beim 
Erwerb von Dienstleistungen in ihr 
Finanzierungs- und Zahlungskonzept 
eingebunden werden. Herita stellt dabei 
die technische und rechtliche Verbindung 
zwischen Abnehmer, Lieferant und Dritten 
her, die als Investoren die über das 
BEX-Portal erstellten, digitalen Wechsel 
erwerben und diskontieren können.  
 
Aussteller und Bezogener des digitalen 
Wechsels ist initial der Abnehmer (Eigen- 
oder Solawechsel). Begünstigter ist der 
Lieferant. Dieser indossiert und überträgt 
den Wechsel sodann an den Investor 
zwecks Finanzierung und Diskontierung. 
Dafür ermöglicht das BEX-Portal die 
Bereitstellung und Verwaltung von 
Supply-Chain-Finance-Programmen für 
den Abnehmer durch die Investoren. 
​
 

The customer portal "BEX" of Herita 
Technologies Group Ltd. ("Herita") offers 
customers the technical capability, via a 
web-based software-as-a-service platform 
("BEX-Portal"), to create, manage and share 
Digital Bills of Exchange based on the UK 
Electronic Trade Documents Act (1882). 
 
 
 
The Digital Bills of Exchange can be 
integrated by the parties to a sale of goods 
or the procurement of services into their 
financing and payment arrangements. Herita 
provides the technical and legal interface 
between Buyer, Supplier and third parties, 
who as Investors are able to acquire and 
discount the Digital Bills of Exchange 
created on the BEX-Portal. 
 
 
Initially, the Buyer acts both as issuer and 
drawee of the Digital Bill of Exchange (as a 
promissory note). The Supplier acts as 
payee. The Supplier then endorses and 
transfers the Bill of Exchange to the Investor 
for purposes of financing and discounting. 
For this purpose, the BEX-Portal enables 
the provision and management of Supply 
Chain Finance Programs for the Buyer by 
the Investors. 
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Herita selbst ist nicht Partei der von den 
Nutzern über das BEX-Portal 
abgewickelten Geschäfte. Herita behält 
sich jedoch das Recht vor, sich als 
Investor auf dem BEX-Portal zu 
registrieren und selbst Wechsel 
anzukaufen. 
 
Herita übernimmt keine Verantwortung 
dafür, ob Inhalte richtig, vollständig oder 
rechtmäßig sind. Die Verantwortung für 
den Einsatz des BEX-Portals liegt allein 
bei den Nutzern. 
 
Herita übernimmt, sofern gesetzlich nicht 
anders vorgeschrieben, auch keine 
aufsichtsrechtliche Verantwortung für den 
Betrieb des BEX-Portals und der darüber 
abgewickelten Transaktionen.  
 
Ziel dieser Nutzungsbedingungen ist es, 
die Rechte und Pflichten der Parteien, 
Kunden und Nutzer sowie die Grenzen 
der Verantwortlichkeit von Herita 
festzulegen. 

 

Herita itself is not a party to the transactions 
processed by users via the BEX-Portal. 
However, Herita reserves the right to 
register as an Investor on the BEX-Portal 
and to purchase Bills itself. 
 
 
 
Herita assumes no responsibility for the 
correctness, completeness or lawfulness of 
contents. Responsibility for the use of the 
BEX-Portal lies solely with the users. 
 
 
Herita, unless otherwise stipulated by law, 
also assumes no regulatory responsibility for 
the operation of the BEX-Portal and the 
transactions conducted via it. 
 
 
The purpose of these Terms of Use is to 
define the rights and obligations of the 
parties, Customers and Users, as well as 
the limits of Herita’s responsibility. 

A.​ Definitionen 
 
Im Rahmen dieser Nutzungsbedingungen 
gelten folgende Begriffe: 
 

A.​ Definitions 
 
For the purposes of these Terms of Use, the 
following definitions shall apply: 

1.​ BEX-Portal: Die von der Herita 
betriebene 
Software-as-a-Service-Plattform 
zur Erstellung, Verwaltung, 
Übertragung und Diskontierung 
von Digitalen Wechseln. 
 

1.​ BEX-Portal: The 
Software-as-a-Service platform 
operated by Herita for the creation, 
management, transfer and 
discounting of Digital Bills of 
Exchange. 
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2.​ Digitaler Wechsel: Ein 

elektronisch generierter Wechsel 
oder Solawechsel auf Basis des 
englischen Rechts (UK Electronic 
Trade Act und Bills of Exchange 
Act 1882), der im BEX-Portal 
erstellt, verwaltet, übertragen, 
akzeptiert und indossiert werden 
kann. 
 

2.​ Digital Bill of Exchange: An 
electronically issued bill of exchange 
or promissory note under English law 
(UK Electronic Trade Documents Act 
and Bills of Exchange Act 1882), 
which can be created, managed, 
transferred, accepted and endorsed 
on the BEX-Portal. 

3.​ Kunde: Jede natürliche oder 
juristische Person, die im Rahmen 
ihrer gewerblichen oder 
selbständig beruflichen Tätigkeit 
das BEX-Portal nutzt. 
 

3.​ Customer: Any natural or legal 
person who uses the BEX-Portal in 
the course of their commercial or 
self-employed professional activity. 

4.​ Nutzer: Eine vom Kunden 
berechtigte natürliche Person, die 
über einen individuellen Zugang 
das BEX-Portal nutzt. 
 

4.​ User: A natural person authorized by 
the Customer who uses the 
BEX-Portal via an individual account. 

5.​ Abnehmer: Ein Kunde, der im 
Rahmen internationaler 
Lieferbeziehungen Waren oder 
Dienstleistungen erwirbt und als 
Aussteller des Digitalen Wechsels 
fungiert. 
 

5.​ Buyer: A Customer who acquires 
goods or services as part of 
international supply relations and acts 
as the issuer of the Digital Bill of 
Exchange. 

6.​ Lieferant: Ein Kunde, der Waren 
oder Dienstleistungen im Rahmen 
internationaler Lieferbeziehungen 
anbietet und als Begünstigter am 
Digitalen Wechsel beteiligt ist. 

 

6.​ Supplier: A Customer who offers 
goods or services as part of 
international supply relations and acts 
as beneficiary under the Digital Bill of 
Exchange. 

7.​ Investor: Ein Kunde, der Digitale 
Wechsel von Lieferanten erwirbt 
und diskontiert und entsprechende 

7.​ Investor: A Customer who purchases 
and discounts Digital Bills of 
Exchange from Suppliers and 
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Supply-Chain-Finance-Programme 
für Abnehmer bereitstellt. 
 

provides corresponding supply chain 
finance programs for Buyers. 

8.​ SCF-Programm: Eine von einem 
Investor angebotene 
Finanzierungslösung, bei der 
Digitale Wechsel zur Finanzierung 
internationaler Warenlieferungen 
oder Dienstleistungen genutzt 
werden 
(Supply-Chain-Finance-Programm)
. 
 

8.​ SCF-Program: A financing solution 
offered by an Investor, in which 
Digital Bills of Exchange are used to 
finance international deliveries of 
goods or services 
(Supply-Chain-Finance-Program). 

9.​ Preisliste: Das Preis- und 
Leistungsverzeichnis für die 
Nutzung des BEX-Portals. 
 

9.​ Price List: The price and service list 
for usage of the BEX Platform. 

10.​Kundenadministrator: Die 
natürliche Person, die vom Kunden 
als Administrator des Kunden 
benannt wurde. 
 

10.​Customer Administrator: The 
natural person appointed by the 
Customer as the administrator of the 
Customer’s account. 

B.​ Allgemeine Bedingungen 
 
1.​ Anwendung / Dauer 

 

B.​ General Provisions 
 

1.​  Application / Term 

1.1.​ Die Nutzung des BEX-Portals der 
Herita erfolgt unter Geltung dieser 
Nutzungsbedingungen. Die 
Nutzung steht ausschließlich 
gewerblichen oder selbstständig 
beruflich tätigen Kunden zur 
Verfügung (B2B). sind von der 
Nutzung ausgeschlossen. 

1.1.​ Use of the BEX-Portal provided by 
Herita is subject to these Terms of 
Use. The use of the BEX-Portal is 
permitted exclusively to 
commercial or self-employed 
Customers (B2B). 

 
 

 
1.2.​ Sollte über das BEX-Portal der 

Herita ein digitaler Wechsel 
erstellt, verwaltet oder geteilt 

 
1.2.​ If a Digital Bill of Exchange is 

created, managed or shared via 
the BEX-Portal provided by Herita 
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werden (siehe Ziffer 5), gelten für 
die Verwendung des Wechsels 
ausschließlich die Bedingungen 
von Herita.  

 

(see Section 5), only the terms 
and conditions of Herita shall 
apply to the use of the Bill. 

 

1.3.​ Durch die Bestätigung der 
Nutzungsbedingungen im 
Registrierungsprozess erkennt der 
Kunde diese 
Nutzungsbedingungen als 
verbindlich an. Abweichende 
Bedingungen in Bezug auf die 
Nutzung des BEX-Portals erlangen 
keine Geltung, es sei denn, Herita 
stimmt deren Anwendung 
ausdrücklich zu. 

 

1.3.​ By confirming the Terms of Use 
during the registration process, the 
Customer acknowledges these 
Terms of Use as binding. Deviating 
conditions regarding the use of the 
BEX-Portal shall not apply unless 
Herita expressly agrees to their 
application. 

1.4.​ Herita kann Kunden oder einzelne 
Nutzer des Kunden von der 
Berechtigung zur Nutzung des 
Kundenportals BEX der Herita 
ganz oder zeitweise nach billigem 
Ermessen ausschließen. Dies gilt 
insbesondere dann, wenn Kunden 
falsche oder unvollständige Daten 
verwenden oder das BEX-Portal 
der Herita vertragswidrig nutzen. 
 

1.4.​ Herita may, at its reasonable 
discretion, exclude customers or 
individual users of the customer 
from the right to use the Herita 
BEX customer portal, either wholly 
or temporarily. This applies in 
particular if customers use false or 
incomplete data or use the Herita 
BEX portal in breach of contract. 

2.​ Funktionalitäten des BEX-Portals 
 

2.​ Functionalities of the BEX Portal 

2.1.​ Kunden können über das 
BEX-Portal digitale Wechsel und 
Solawechsel rechtssicher 
begeben, akzeptieren und 
indossieren. 

 

 2.1​ Customers can use the BEX Portal 
to legally issue, accept, and 
endorse digital bills of exchange 
and promissory notes. 

 

2.2.​ Das BEX-Portal bietet derzeit 
ausschließlich die Möglichkeit, 

 2.2​ Currently, the BEX Portal only 
allows the use of digital bills of 
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digitale Wechsel mit Rechtswahl 
englisches Recht (UK Electronic 
Trade Act und Bills of Exchange 
Act 1882) zu verwenden.  
 

exchange that are governed by 
English law (UK Electronic Trade 
Documents Act and Bills of 
Exchange Act 1882). 

2.3.​ Die Authentizität und Integrität des 
Digitalen Wechsels wird durch den 
Einsatz fortgeschrittener 
elektronischer Signaturen 
gewährleistet. Die Benutzung der 
Signaturen setzt eine 
Zwei-Faktor-Authentifizierung 
mittels SMS voraus. Einzelheiten 
können der Dokumentation zur 
MLETR-Compliance entnommen 
werden. 
 

 2.3​ The authenticity and integrity of 
the Digital Bill of Exchange is 
ensured using advanced electronic 
signatures. The use of these 
signatures requires two-factor 
authentication via SMS. Further 
details can be found in the 
documentation on MLETR 
compliance. 

2.4.​ Die Einzigartigkeit des Digitalen 
Wechsels wird durch die 
Software-Architektur des 
BEX-Portals sichergestellt. Dabei 
wird ein Hash-Wert jedes Digitalen 
Wechsels erstellt und 
unveränderbar auf dem 
Herita-Netzwerk abgespeichert. 
Änderungen können über das 
Herita-Netzwerk nachvollzogen 
werden. Einzelheiten können der 
Dokumentation zur 
MLETR-Compliance entnommen 
werden. 
 

 2.4​ The uniqueness of the Digital Bill 
of Exchange is ensured by the 
software architecture of the BEX 
Portal. A hash value is generated 
for each Digital Bill of Exchange 
and stored immutably on the 
Herita network. Changes can be 
tracked via the Herita network. 
Further details can be found in the 
documentation on MLETR 
compliance. 

 
 

2.5.​ Darüber hinaus bietet das 
BEX-Portal die Möglichkeit, den 
Status der digitalen Wechsel, 
dessen Partei ein Kunde ist, 
nachzuvollziehen. 
 

 2.5​ In addition, the BEX Portal enables 
customers to track the status of the 
digital bills of exchange in which 
they are a party. 
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2.6.​ Herita behält sich vor, den 

Funktionsumfang des BEX-Portals 
stetig zu erweitern. Die Kunden 
werden über neue Funktionen 
rechtzeitig informiert. 
 

 2.6​ Herita reserves the right to 
continuously expand the 
functionality of the BEX Portal. 
Customers will be informed of new 
features in a timely manner. 

3.​ Nutzung des Kundenportals 
 

3. ​Use of the Customer Portal 

3.1.​ Kunden können das BEX-Portal 
der Herita nur nutzen, wenn sie im 
Kundenportal ihre Daten 
vollständig und sachlich richtig 
hinterlegt haben.  
 

3.1.​ Customers may only use the 
Herita BEX Portal if they have 
provided their data completely and 
accurately in the customer portal. 

 
 

3.2.​ Initial kann ein Kunde nur durch 
Herita hinterlegt werden. Dafür 
muss der Kunde folgende 
Kundendaten an Herita 
übermitteln:  
 

●​ Firma/Name, 
●​ Namen der 

vertretungsberechtigten 
Personen, 

●​ E-Mail-Adresse der 
vertretungsberechtigten 
Personen, 

●​ Geschäftsanschrift. 
 

3.2.​ Initially, a customer can only be 
registered by Herita. For this 
purpose, the customer must 
provide Herita with the following 
customer data: ​
 
●​ Company/name,  
●​ Names of the authorized 

representatives,  
●​ Email addresses of the 

authorized representatives,  
●​ Business address. 

 
 

3.3.​ Auf Anforderung muss der Kunde 
marktübliche KYC- und 
KYB-Informationen Herita zur 
Verfügung stellen. 

 

3.3.​ Upon request, the customer must 
provide Herita with standard 
market KYC and KYB information. 
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3.4.​ Je nach Kundenkategorie hat 

Herita das Recht, weitere 
Informationen vom Kunden zu 
verlangen. Der Kunde verpflichtet 
sich hier zur Mitwirkung. Die 
Einzelheiten werden in den 
Abschnitten 5 bis 9 geregelt. 
 

3.4.​ Depending on the customer 
category, Herita has the right to 
request further information from 
the customer. The customer is 
obliged to cooperate in this 
respect. Details are set out in 
Sections 5 to 9. 

 
3.5.​ Der Kunde ist dafür verantwortlich, 

nur solchen Personen Zugang zum 
BEX-Portal zu gestatten, die mit 
Vertretungsmacht ausgestattet 
sind. Herita prüft die 
Vertretungsmacht zu keinem 
Zeitpunkt. 

3.5.​ The customer is responsible for 
granting access to the BEX Portal 
only to persons who have the 
authority to represent the 
customer. Herita does not verify 
such authority at any time. 

 
3.6.​ Der Kundenadministrator kann 

Gruppen anlegen und andere 
Nutzer zu diesen Gruppen 
einladen. Die Nutzer können aus 
verschiedenen Unternehmen 
stammen. Die so eingeladenen 
Nutzer müssen die Kundendaten 
gem. Ziffer 3.2 an Herita mitteilen. 

3.6.​ The Customer Administrator can 
create groups and invite other 
users to join these groups. The 
users may be from different 
companies. The users invited in 
this way must provide Herita with 
the customer data in accordance 
with Section 3.2. 

 
3.7.​ Soweit Kunden weitere Nutzer 

anlegen, sind sie für die Richtigkeit 
und Vollständigkeit deren Daten 
verantwortlich. Das Gleiche gilt bei 
Änderungen von Daten, die für die 
Nutzung des BEX-Portals der 
Herita erforderlich sind (z.B. 
Adressenänderung).  
 

3.7.​ Where customers add further 
users, they are responsible for the 
accuracy and completeness of the 
users' data. The same applies to 
changes to data required for the 
use of the Herita BEX Portal (e.g. 
change of address). 

 
 

3.8.​ Ändern sich Kundendaten, muss 
der Kunde dies Herita unverzüglich 
mitteilen. Herita aktualisiert dann 
die Kundendaten.  

3.8.​ If customer data changes, the 
customer must notify Herita 
immediately. Herita will then 
update the customer data. 
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3.9.​ Erklärungen im Zusammenhang 

mit einem Wechsel, die ein Nutzer 
über das BEX-Portal abgibt, 
werden stets dem Kunden 
zugerechnet, in dessen Namen der 
Nutzer auftritt. 

3.9.​ Declarations in connection with a 
bill of exchange made by a user 
via the BEX Portal are always 
attributed to the Customer in 
whose name the user is acting. 

 
 

4.​ Verfügbarkeit des BEX-Portals 
 

4.​ Availability of the BEX Portal 

4.1.​ Herita wird innerhalb einer 
Cloud-Lösung (derzeit AWS, 
eu-central-1 / Frankfurt) betrieben. 
Herita kann deshalb die Nutzung 
von Herita nur innerhalb der 
Bedingungen des Cloud-Providers 
(AWS) anbieten. Funktionsweise 
und Funktionsumfang der 
Cloud-Lösung können sich durch 
den Provider ändern. Hierauf hat 
Herita keinen Einfluss. Herita 
leistet deshalb keine Gewähr, dass 
der Zugang und die 
Nutzungsfähigkeit von Herita 
jederzeit und vollumfänglich 
störungsfrei durch den Nutzer 
möglich ist. 

4.1.​ Herita is operated within a cloud 
solution (currently AWS, 
eu-central-1 / Frankfurt). 
Therefore, Herita can only offer the 
use of its services within the terms 
and conditions of the cloud 
provider (AWS). The functionality 
and scope of the cloud solution 
may be changed by the provider. 
Herita has no influence over this. 
Therefore, Herita does not 
guarantee that access to and the 
usability of Herita will be available 
at all times and without disruption 
for users. 

 
 

 
4.2.​ Der Kunde ist verantwortlich für 

den Inhalt und die 
Nutzungsfähigkeit der von ihm im 
BEX-Portal der Herita eingestellten 
Daten. Die vom Kunden hierfür 
eingesetzte IT- Infrastruktur ist 
durch ihn auf eigene Kosten durch 
geeignete Sicherheitsmaßnahmen, 
die mindestens dem aktuellen 
Stand für technische 
organisatorische Maßnahmen 

 
4.2.​ The customer is responsible for 

the content and usability of the 
data entered by them in the Herita 
BEX Portal. The IT infrastructure 
used by the customer for this 
purpose must be protected by the 
customer at their own expense 
through appropriate security 
measures, which at a minimum 
correspond to the current 
standards for technical and 
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entsprechen, gegen 
Datenverfälschung und Hacker- / 
Cyberangriffe und damit 
verbundene irreguläre Nutzungen 
und Beeinträchtigungen von Herita 
zu schützen. Der Kunde 
benachrichtigt Herita unverzüglich 
über jedwede irreguläre Nutzung / 
Beeinträchtigung oder sonstige 
besondere Vorkommnisse, die 
negative Auswirkungen auf Herita 
haben können. 
 

organizational measures, against 
data falsification and 
hacker/cyberattacks and any 
associated irregular use and 
impairment of Herita. The 
customer must notify Herita 
without delay of any irregular 
use/impairment or other special 
incidents that may have a negative 
impact on Herita. 

 
 

4.3.​ Soweit der Kunde die 
Nutzungsdaten - auch weiterer 
Nutzer - verwaltet, erfolgt dies in 
eigener Verantwortung. 
Zugangsdaten zum BEX-Portal der 
Herita hat der Kunde vertraulich zu 
behandeln und gegen unbefugten 
Missbrauch Dritter zu schützen. 
Der Kunde muss für jeden Nutzer 
einen eigenen Zugang anlegen. 
Zugangsdaten, etwa Passwörter, 
dürfen von den Nutzern nicht an 
Dritte weitergeben werden.​
 

4.3.​ Where the customer manages 
usage data - including that of 
additional users - this is done 
under their own responsibility. The 
customer must treat access data 
for the Herita BEX Portal 
confidentially and protect it against 
unauthorized misuse by third 
parties. The customer must create 
a separate account for each user. 
Access data, such as passwords, 
may not be shared by users with 
third parties. 

 
5.​ Kundenkategorien 

 
5.​ Customer Categories 

5.1.​ Das BEX-Portal unterscheidet 
zwischen drei Kundenkategorien: 

 
●​ Abnehmer, 
●​ Lieferant und 
●​ Investoren. 

5.1.​ The BEX Portal distinguishes 
between three customer 
categories:​
 

●​ Buyers, 
●​ Suppliers and 
●​ Investors. 
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5.2.​ Die Zuordnung erfolgt bei 

Registrierung und kann 
nachträglich angepasst werden. 

5.2.​ The assignment takes place during 
registration and can be adjusted 
later. 

 
5.3.​ Die nachfolgenden Bestimmungen 

regeln die Rechte und Pflichten für 
die jeweiligen Kundenkategorien. 

5.3.​ The following provisions govern 
the rights and obligations for each 
customer category. 

 
6.​ Pflichten der Abnehmer 

 
6.​ Buyer Obligations 

6.1.​ Der Abnehmer verpflichtet sich, 
alle für die Teilnahme am 
SCF-Programm erforderlichen 
finanz-, bonitäts- und 
geschäftsrelevanten Unterlagen 
(einschließlich Jahresabschlüssen, 
Zwischenberichten, 
Unternehmensprofilen, 
Compliance-Nachweisen sowie 
etwaigen Ratinginformationen) 
regelmäßig und auf Nachfrage 
vollständig, zutreffend und 
unverzüglich dem Investor 
bereitzustellen. 
  

6.1.​ The Buyer undertakes to provide 
the Investor regularly and upon 
request with all financial, 
creditworthiness, and 
business-relevant documents 
required for participation in the 
SCF Program (including annual 
financial statements, interim 
reports, company profiles, 
compliance certificates, and any 
rating information) fully, accurately, 
and without delay. 

 
 

6.1.1.​ Die Bereitstellung hat in einem 
gängigen digitalen Format (z.B. 
PDF) zu erfolgen. 

6.1.1.​The documents must be provided 
in a commonly used digital format 
(e.g. PDF). 

 
6.1.2.​ Der Abnehmer versichert die 

Richtigkeit und Vollständigkeit 
dieser Unterlagen.  

6.1.2.​The Buyer warrants the accuracy 
and completeness of these 
documents. 

 
6.2.​ Herita ist berechtigt, diese 

Unterlagen im Namen und im 
Auftrag des Abnehmers für die 
Investoren aufzubereiten, sowohl 
die aufbereiteten, als auch die vom 

6.2.​ Herita is entitled, in the name and 
on behalf of the Buyer, to prepare 
these documents for the Investors 
and to forward both the prepared 
documents and those originally 
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Abnehmer ursprünglich zur 
Verfügung gestellten Unterlagen 
an die Investoren weiterzugeben 
und ihnen deren Nutzung zur 
Risikoprüfung, Limit-Ermittlung und 
laufenden Überwachung zu 
gestatten, soweit dies für 
Strukturierung, Monitoring oder 
Refinanzierung des 
SCF-Programms erforderlich ist.  
 

provided by the Buyer to the 
Investors. Herita may also allow 
the Investors to use these 
documents for risk assessment, 
limit determination, and ongoing 
monitoring, to the extent 
necessary for the structuring, 
monitoring, or refinancing of the 
SCF Program. 

 
 

6.3.​ Der Abnehmer verpflichtet sich 
ferner, seinen Lieferanten die 
Details des bestehenden 
SCF-Programms mit dem Investor 
als PDF-Dokumente zugänglich zu 
machen. Dies umfasst 
insbesondere: 
 

6.3.​ The Buyer further undertakes to 
make the details of the existing 
SCF Program with the investor 
available to its Suppliers as PDF 
documents. This includes, in 
particular: 

 

6.3.1.​ Die Information über die 
grundsätzliche Verfügbarkeit des 
Programms und dessen 
Funktionsweise; 

6.3.1.​Information about the general 
availability of the program and its 
functionality. 

 
 

6.3.2.​ die laufende Information darüber, 
ob – und in welchem Umfang – 
aktuell Finanzierungskapazitäten 
verfügbar sind, wobei der 
Abnehmer verpflichtet ist, 
unverzüglich mitzuteilen, wenn die 
Linienauslastung der Investoren 
die Abrufbarkeit neuer digitaler 
Wechsel einschränkt. 
 

6.3.2.​Ongoing information as to whether 
— and to what extent — financing 
capacities are currently available, 
whereby the Buyer is obliged to 
notify without delay if the utilisation 
of credit lines by the Investors 
restricts the possibility of issuing 
new digital bills of exchange. 

 

6.3.3.​ Herita darf diese Informationen an 
die Lieferanten kommunizieren, 
soweit dies für den 
Programmablauf erforderlich ist. 

6.3.3.​Herita may communicate this 
information to the Suppliers to the 
extent necessary for the operation 
of the program. 
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7.​ Pflichten der Lieferanten 
 

7.​ Supplier Obligations 

7.1.​ Der Lieferant verpflichtet sich, alle 
über das BEX-Portal erstellten 
digitalen Wechsel unverzüglich 
über die Plattform anzunehmen, 
soweit das SCF-Programm dies 
zulässt.  

7.1.​ The Supplier undertakes to accept 
without delay all digital bills of 
exchange created via the BEX 
Portal through the platform, insofar 
as the SCF Program allows this. 

 
7.2.​ Nach Annahme des digitalen 

Wechsels ist der Lieferant dazu 
verpflichtet, die empfangenen 
Wechsel unverzüglich an den 
Investor zu indossieren und über 
das BEX-Portal zu übertragen. 

7.2.​ After accepting the digital bill of 
exchange, the Supplier is obliged 
to endorse the received bill to the 
Investor without delay and to 
transfer it via the BEX Portal. 

 
 

8.​ Gemeinsame Pflichten von 
Abnehmer und Lieferant 
 

8.​ Joint obligations of Buyer and 
Supplier 

8.1.​ Der Abnehmer und der Lieferant 
verpflichten sich gemeinsam, ihre 
zugrundeliegenden vertraglichen 
Vereinbarungen – einschließlich 
bestehender Liefer-, Rahmen- oder 
Einkaufsbedingungen – soweit 
erforderlich anzupassen, um 
Zahlungen mittels digitaler 
Wechsel und deren mögliche 
Diskontierung durch Investoren 
rechtlich und operativ zu 
ermöglichen. Dies umfasst 
insbesondere die vertragliche 
Anerkennung des digitalen 
Wechsels, die Zustimmung beider 
Parteien zur Abtretung oder 
Weiterübertragung von Rechten 
aus dem digitalen Wechsel an 
Investoren und die Sicherstellung, 

8.1.​ The Buyer and the Supplier jointly 
undertake to adapt their underlying 
contractual agreements—including 
existing supply, framework, or 
procurement terms—as necessary 
to enable payments by means of 
digital bills of exchange and their 
possible discounting by Investors 
both legally and operationally. This 
includes, in particular, the 
contractual recognition of the 
digital bill of exchange, the 
consent of both parties to the 
assignment or further transfer of 
rights arising from the digital bill of 
exchange to Investors, and the 
assurance that no existing 
contractual clauses contradict or 
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dass keine bestehenden 
Vertragsklauseln der Nutzung 
digitaler Wechsel widersprechen 
oder diese einschränken. 
 

restrict the use of digital bills of 
exchange. 

 
 

8.2.​ Beide Parteien tragen gemeinsam 
dafür Sorge, dass etwaige 
Anpassungen unverzüglich 
vorgenommen werden und für die 
Nutzung des BEX-Portals und des 
SCF-Programms wirksam bleiben. 

8.2.​ Both parties shall jointly ensure 
that any necessary adaptations 
are made without delay and 
remain effective for the use of the 
BEX Portal and the SCF Program. 

 
 

8.3.​ Sollte eine Anpassung der 
bestehenden Vertragsbeziehungen 
zwischen Abnehmer und Lieferant 
nicht möglich oder von den 
Parteien nicht gewollt sein, erklärt 
sich der Lieferant damit 
einverstanden, den Wechsel als 
vollständige und endgültige 
Erfüllung der vom Abnehmer 
geschuldeten 
Zahlungsverpflichtung 
anzunehmen. Mit der Annahme 
des Wechsels gilt die 
ursprüngliche 
Zahlungsverpflichtung 
unwiderruflich als erfüllt und 
erloschen, unabhängig davon, ob 
der Wechsel später eingelöst wird 
oder nicht. 

8.3.​ If it is not possible or desired by 
the parties to adapt the existing 
contractual relationships between 
Buyer and Supplier, the Supplier 
agrees to accept the bill of 
exchange as full and final 
settlement of the payment 
obligation owed by the Buyer. 
Upon acceptance of the bill, the 
original payment obligation shall 
be deemed irrevocably fulfilled and 
extinguished, regardless of 
whether the bill is later paid or not. 

 
 

  
9.​ Investor 

 
9.​ Investor 

9.1.​ Der Investor verpflichtet sich, vom 
Lieferanten indossierte digitale 
Wechsel unverzüglich zu 
akzeptieren, solange die im 

9.1.​ The Investor undertakes to accept 
without delay all digital bills of 
exchange endorsed by the 
Supplier, provided that the limits 
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SCF-Programm vereinbarten 
Grenzwerte noch nicht erreicht 
werden. 

agreed in the SCF Program have 
not yet been reached. 

 
9.2.​ Ferner verpflichtet sich der 

Investor, die Diskontierung des 
digitalen Wechsels auf Basis des 
innerhalb des jeweiligen 
SCF-Programms geltenden 
Konditionen für den spezifischen 
Fall vorzunehmen. 
 

9.2.​ The Investor further undertakes to 
discount the digital bill of exchange 
on the basis of the conditions 
applicable in the respective SCF 
Program for the specific case. 

10.​ Diskont- und Zinsberechnung 
 

10.​Discount and Interest Calculation 

10.1.​ Die Diskont- und Zinsberechnung 
erfolgt automatisiert durch die 
BEX-Plattform. Zinsbeträge 
werden intern mit vier 
Dezimalstellen berechnet und zum 
Zeitpunkt der Abrechnung 
kaufmännisch auf zwei 
Dezimalstellen gerundet. 

10.1.​ The discount and interest 
calculation is performed 
automatically by the BEX platform. 
Interest amounts are calculated 
internally to four decimal places 
and are rounded to two decimal 
places at the time of settlement. 

 
10.2.​ Die Zinsberechnung erfolgt 

tagesgenau („actual/actual“), das 
heißt, jeder Tag wird bei der 
Berechnung der Zinsen mit dem 
Bruchteil 1/360 des vereinbarten 
Jahreszinssatzes berücksichtigt. 

10.2.​ Interest is calculated on an 
actual/actual basis, meaning that 
each day is counted as 1/360 of 
the agreed annual interest rate for 
the calculation of interest. 

 
 

 
 
 

10.3.​ Aufgrund der Rundungen kann es 
zu geringfügigen Abweichungen 
(Rundungsdifferenzen) kommen. 
Diese sind für alle Parteien 
verbindlich und führen nicht zu 
Nachforderungen oder weiteren 
Ansprüchen. 

 
 
 

10.3.​ Due to rounding, there may be 
minor deviations (rounding 
differences). These are binding for 
all parties and do not give rise to 
further claims or additional 
demands. 
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11.​ Datenschutz 
 

11.​Data Protection 

11.1.​ Für die Nutzung von Herita gilt die 
Datenschutzerklärung von Herita. 
Der Kunde hat bei der Nutzung 
des BEX-Portals der Herita im 
Zusammenhang mit 
personenbezogenen Daten die 
Bestimmungen des 
Datenschutzes, insbesondere der 
EU-DSGVO, einzuhalten. 
 

11.1.​ The use of Herita is subject to 
Herita’s privacy policy. When using 
the Herita BEX Portal in 
connection with personal data, the 
Customer must comply with the 
provisions of data protection law, 
in particular the EU General Data 
Protection Regulation (GDPR). 

 

11.2.​ Wenn und soweit zur Nutzung des 
BEX-Portals der Herita durch den 
Kunden Schutzrechte Dritter (z.B. 
Namensrechte, Markenrechte) 
betroffen werden, hat der Kunde 
die Verpflichtung, sich die hierfür 
notwendigen Rechte zu beschaffen 
und einen Verstoß gegen 
Schutzrechte zu vermeiden bzw. 
unverzüglich abzustellen. 
 

11.2.​ If and to the extent that third-party 
intellectual property rights (e.g., 
trademark or naming rights) are 
affected by the Customer’s use of 
the Herita BEX Portal, the 
Customer is obliged to obtain the 
necessary rights and to avoid or 
promptly remedy any infringement 
of such rights. 

 
 

12.​ Nutzung und Leistungsumfang 
des BEX-Portals 
 

12.​Use and Scope of Services of the 
BEX Portal 

12.1.​ Herita wird die Verfügbarkeit des 
BEX-Portals mit einer jährlichen 
durchschnittlichen Betriebszeit von 
99 % pro Kalenderjahr 
sicherstellen.​
Von der Berechnung der 
Verfügbarkeit ausgenommen sind 

●​ geplante Wartungszeiten, die 
mindestens 48 Stunden vorab in 

12.1.​ Herita will ensure the availability of 
the BEX Portal with an average 
annual uptime of 99% per 
calendar year.​
Excluded from the calculation of 
availability are  

 

●​ planned maintenance periods, 
which are announced in writing at 
least 48 hours in advance, 
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Textform angekündigt werden 
sowie 

●​ außergewöhnliche Umstände, 
die außerhalb des Einflussbereichs 
von Herita liegen (insbesondere 
Fälle höherer Gewalt im Sinne von 
Ziffer 16). 

 

 

●​ as well as exceptional 
circumstances beyond Herita’s 
control (in particular cases of force 
majeure as defined in Section 16). 

12.2.​ Herita ist berechtigt, 
Wartungsarbeiten am System 
durchzuführen, soweit dies zur 
Aufrechterhaltung der Sicherheit 
und Funktionsfähigkeit erforderlich 
ist. 
 

12.2.​ Herita is entitled to carry out 
maintenance work on the system 
as necessary to ensure security 
and proper functioning. 

 
 

12.3.​ Herita ermöglicht es Nutzern, sich 
zu registrieren und ihre Teams und 
Unternehmen zu konfigurieren. 
Anschließend können sie 
BEX-Dokumente verwalten und 
erstellen sowie diese ausstellen, 
annehmen, bestätigen usw. 
 

12.3.​ Herita allows users to register and 
configure their teams and 
companies. Afterwards, they can 
manage and create BEX 
documents, as well as issue, 
accept, and confirm them, among 
other actions. 

 
13.​ Entgelt 

 
13.​Fee 

13.1.​ Die Nutzung des BEX-Portals 
erfolgt gegen Entgelt.  

13.1.​ The use of the BEX Portal is 
subject to a fee. 

 
13.2.​ Es gilt die Preisliste in ihrer jeweils 

aktuellen Fassung. Die Preisliste 
erhalten die Kunden gesondert von 
Herita. 

13.2.​ The current version of the Price 
List applies. Customers receive the 
Price List separately from Herita. 

 
 

13.3.​ Herita behält sich vor, die Preisliste 
zu ändern. Kunden werden über 
Änderungen der Preisliste und das 
Datum, ab dem die Änderungen 

13.3.​ Herita reserves the right to amend 
the Price List. Customers will be 
informed of any changes to the 
Price List and the date on which 
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wirksam werden, rechtzeitig und in 
Textform durch Herita unterrichtet. 
Sofern der Kunde der 
Entgeltlichkeit der Nutzung nicht 
binnen 14 Tage nach Erhalt der 
Information widerspricht, gilt seine 
Zustimmung zum Entgelt als erteilt.  
 

Erfolgt ein Widerspruch, gilt dies 
zugleich als Kündigung der 
Nutzung des BEX-Portals durch 
Herita mit Ablauf des Tages vor 
dem ersten Tag der 
Entgeltpflichtigkeit. 

 

they take effect in good time and in 
writing by Herita. If the customer 
does not object to the introduction 
of fees for use within 14 days after 
receiving the information, their 
consent to the fee shall be 
deemed granted. 

 
If an objection is raised, this shall 
be deemed termination of the use 
of the BEX Portal by Herita with 
effect from the day before the 
introduction of the fee. 

 

13.4.​ Die Beendigung der 
Rechtsbeziehung zwischen Herita 
und den Kunden hat keine 
Auswirkungen auf die Wirksamkeit 
digitaler Wechsel. 

13.4.​ The termination of the legal 
relationship between Herita and 
the customer does not affect the 
validity of digital bills of exchange. 

 
14.​ Rechteeinräumung 

 
14.​Grant of Rights 

14.1.​ Herita ist alleinige und 
ausschließliche Inhaberin 
sämtlicher Rechte des BEX-Portals 
der Herita. 
 

14.1.​ Herita is the sole and exclusive 
owner of all rights to the Herita 
BEX Portal. 

 

14.2.​ Herita räumt dem Kunden ein 
einfaches, nicht ausschließliches 
und nur nach Maßgabe der 
Regelungen in diesem Abschnitt 
übertragbares, beschränktes Recht 
ein, das Softwareprodukt 
bestimmungsgemäß zu nutzen. 
 

14.2.​ Herita grants the Customer a 
simple, non-exclusive and 
transferable right, limited to the 
provisions of this section, to use 
the software product as intended. 

 
 

14.3.​ Der Quellcode des BEX-Portals 
der Herita wird dem Kunden nicht 
zugänglich gemacht und der 

14.3.​ The source code of the Herita BEX 
Portal will not be made accessible 
to the Customer, and the 
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Kunde verpflichtet sich, Reverse 
Engineering, Disassemblierung, 
Dekompilierung, Übersetzung oder 
unzulässige Offenlegungen weder 
selbst vorzunehmen, noch zu 
veranlassen, noch zu ermöglichen, 
soweit dies nicht nach 
anwendbarem zwingenden Recht 
zulässig ist. 
 

Customer undertakes neither to 
perform, instruct, nor enable 
reverse engineering, disassembly, 
decompilation, translation, or 
unauthorized disclosure, unless 
permitted by applicable mandatory 
law. 

 
 

14.4.​ Der Kunde darf das 
Softwareprodukt nicht 
vervielfältigen, es sei denn, dies ist 
zur vertragsgemäßen Nutzung 
oder für Zwecke einer 
angemessenen Backup- bzw. 
Notfallwiederherstellung 
erforderlich oder sonst nach 
zwingenden Gesetzesvorschriften 
erlaubt. Zur vertragsgemäßen 
Vervielfältigung zählt das Laden in 
den Arbeitsspeicher auf dem 
Server des Providers, nicht jedoch 
die auch nur vorübergehende 
Installation oder das Speichern auf 
Datenträgern des Kunden (wie 
etwa Festplatten o.Ä). 
Dokumentationen dürfen 
ausschließlich zum internen 
Gebrauch vervielfältigt werden. 
 

14.4.​ The Customer may not reproduce 
the software product unless this is 
necessary for contractual use or 
for the purposes of appropriate 
backup or disaster recovery, or is 
otherwise permitted by mandatory 
statutory provisions. Contractual 
reproduction includes loading into 
the working memory on the 
provider’s server, but does not 
include even temporary installation 
or storage on the Customer’s data 
carriers (such as hard disks or 
similar). Documentation may only 
be reproduced for internal use. 

 
 

14.5.​ Der Kunde ist zur Einräumung von 
Nutzungsrechten an Herita und an 
allen Begleitmaterialien an Dritte 
nicht befugt. Ausgenommen 
hiervon ist die Einrichtung von 
Nutzerzugängen nach Ziffer 3.5      

14.5.​ The Customer is not authorized to 
grant rights of use to Herita or any 
accompanying materials to third 
parties. The only exception is the 
creation of user accounts pursuant 
to Section 3.5. 
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14.6.​ Soweit dies für die 

vertragsgemäße Nutzung 
erforderlich ist, wird der Kunde 
Herita das Recht einräumen, die 
von Herita für den Kunden 
gespeicherten Daten zu 
vervielfältigen und diese Daten in 
einem Ausfallrechenzentrum zu 
speichern. Sollte es zur 
Beseitigung von Störungen 
notwendig sein, so ist es Herita 
gestattet, Änderungen an der 
Struktur der Daten und dem 
Datenformat vorzunehmen. 
 

14.6.​ To the extent necessary for 
contractual use, the customer shall 
grant Herita the right to duplicate 
the data stored by Herita on behalf 
of the customer and to store this 
data in a disaster recovery data 
center. If required for the 
elimination of disruptions, Herita is 
permitted to make changes to the 
structure of the data and the data 
format. 

 
 

15.​ Gewährleistung / Haftung 
 

15.​Warranty / Liability 

15.1.​ Herita stellt ausschließlich die 

technische Infrastruktur zur 

Verfügung. Rechtsgeschäfte über 

Wechsel kommen ausschließlich 

zwischen den Abnehmern, 

Lieferanten und Investoren 

zustande.  

15.1.​ Herita provides only the technical 
infrastructure. Transactions 
involving bills of exchange are 
concluded exclusively between 
Buyers, Suppliers, and Investors. 

 
 

15.2.​ Herita übernimmt keine 

Verpflichtung zur Prüfung oder 

Überwachung der Wirksamkeit 

oder Durchsetzbarkeit solcher 

Rechtsgeschäfte. Dies betrifft 

auch die formale Wirksamkeit des 

digitalen Wechsels. 

 

15.2.​ Herita assumes no obligation to 
review or monitor the effectiveness 
or enforceability of such legal 
transactions. This also applies to 
the formal validity of the digital bill 
of exchange. 

 

15.3.​ Herita übernimmt keine 
Verantwortung für die inhaltliche 
Richtigkeit und Vollständigkeit der 
Unterlagen, die von den Kunden 

15.3.​ Herita assumes no responsibility 
for the accuracy and completeness 
of the documents exchanged by 
customers via the BEX Portal. 
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über das BEX-Portal ausgetauscht 
werden.  

 
 

15.4.​ Über das BEX-Portal abgegebene 

Erklärungen (insbesondere die 

Erstellung, Unterzeichnung oder 

Annahme von Wechseln) sind für 

den jeweiligen Kunden verbindlich 

und werden diesem zugerechnet. 

Herita ist weder Partei der 

hierdurch zustande kommenden 

Rechtsgeschäfte, noch tritt Herita 

als Stellvertreterin für die Kunden 

auf. Etwas anderes gilt nur, wenn 

Herita selbst als Investor auftritt.  

 

15.4.​ Declarations made via the BEX 
Portal (in particular the creation, 
signing, or acceptance of bills of 
exchange) are binding on and 
attributable to the respective 
Customer. Herita is neither a party 
to the resulting legal transactions 
nor does Herita act as a 
representative for the Customers. 
An exception applies only where 
Herita itself acts as an Investor. 

 
 

15.5.​ Herita übernimmt keine Prüfung 

der von Nutzern erstellten oder 

hochgeladenen Daten und 

Dokumente. Der Kunde trägt die 

alleinige Verantwortung dafür, 

dass sämtliche Inhalte richtig, 

vollständig und rechtmäßig sind. 

15.5.​ Herita does not review data and 
documents created or uploaded by 
users. The customer bears sole 
responsibility for ensuring that all 
content is correct, complete, and 
lawful. 

 
 

15.6.​ Der Kunde stellt sicher, dass die 

Nutzung des BEX-Portals im 

Einklang mit sämtlichen 

anwendbaren Gesetzen erfolgt, 

insbesondere mit Vorschriften zur 

Bekämpfung von Geldwäsche, 

Terrorismusfinanzierung sowie 

Sanktions- und 

Exportkontrollrechten. Herita 

übernimmt hierfür keine 

Verantwortung. 

 

15.6.​ The customer shall ensure that the 
use of the BEX Portal complies 
with all applicable laws, in 
particular regulations on the 
prevention of money laundering, 
terrorist financing, as well as 
sanctions and export control laws. 
Herita assumes no responsibility in 
this regard. 
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15.7.​ Herita haftet bezüglich der 

Bereitstellung des BEX-Portals und 
der Aufbereitung der von den 
Kunden bereitgestellten 
Informationen unbeschränkt bei 
Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit, 
für die Verletzung von Leben, Leib 
oder Gesundheit, nach den 
Vorschriften des 
Produkthaftungsgesetzes. 
 

15.7.​ Herita is liable without limitation in 
cases of intent or gross 
negligence, for injury to life, body, 
or health, and in accordance with 
the provisions of the Product 
Liability Act, with regard to the 
provision of the BEX Portal and 
the processing of information 
provided by customers. 

 
 

15.8.​ Bei leicht fahrlässiger Verletzung 
einer Pflicht, die wesentlich für die 
Erreichung des Vertragszwecks ist 
(Kardinalpflicht), ist die Haftung 
von Herita der Höhe nach begrenzt 
auf den Schaden, der nach der Art 
des hier in Rede stehenden 
Geschäfts vorhersehbar und 
typisch ist. Als Kardinalpflicht gilt 
die Bereitstellung des BEX-Portals 
der Herita nach Maßgabe der in 
Ziffer 3.1. gemachten 
Einschränkungen 
 

15.8.​ In the event of a slightly negligent 
breach of a duty that is essential 
for achieving the purpose of the 
contract (cardinal obligation), 
Herita’s liability is limited to the 
amount of the damage that is 
foreseeable and typical for the 
type of transaction in question. 
The provision of the Herita BEX 
Portal in accordance with the 
limitations specified in Section 3.1 
is deemed a cardinal obligation. 

 

15.9.​ Der Kunde ist für eine regelmäßige 
Sicherung und Überprüfung der 
von ihm BEX-Portal der Herita 
eingegebenen Daten 
verantwortlich. Bei einem von 
Herita verschuldeten Datenverlust 
oder einer Datenbeschädigung 
werden ausschließlich die Kosten 
für die Vervielfältigung der Daten, 
der zu erstellenden 
Sicherheitskopien und die Kosten 
der Wiederherstellung der Daten, 
die auch bei einer 

15.9.​ The customer is responsible for 
regularly backing up and reviewing 
the data they enter into the Herita 
BEX Portal. In the event of data 
loss or corruption caused by 
Herita, only the costs for 
reproducing the data, creating 
backup copies, and restoring data 
that would have been lost or 
damaged even with proper daily 
backups shall be compensated. 
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ordnungsgemäßen erfolgten 
täglichen Sicherung der Daten 
verloren gegangen bzw. 
beschädigt wären, ersetzt. 
 

15.10.​Eine Haftung für entgangenen 
Gewinn, mittelbare Schäden oder 
Folgeschäden ist ausgeschlossen, 
soweit gesetzlich zulässig. 

15.10.​Liability for loss of profit, indirect 
damages, or consequential 
damages is excluded to the extent 
permitted by law. 

 
15.11.​Die vorstehenden 

Haftungsbegrenzungen und 
Befreiungen gelten auch für 
außervertragliche Ansprüche 
gegen Herita und seine Erfüllungs- 
/ Verrichtungsgehilfen, es sei denn, 
zwingende gesetzliche 
Regelungen finden vorrangig 
Anwendung.  
 

15.11.​The above limitations and 
exclusions of liability also apply to 
non-contractual claims against 
Herita and its vicarious agents, 
unless mandatory statutory 
provisions take precedence. 

 
 

16.​ Leistungshindernisse / höhere 
Gewalt 
 

16.​Obstacles to Performance / Force 
Majeure 

16.1.​ In den Nutzungsbedingungen ist 
bereits erwähnt, dass keine 
Gewähr für eine permanente und 
störungsfreie Nutzung des 
BEX-Portals der Herita 
übernommen werden kann. 

16.1.​ The Terms of Use already state 
that no guarantee can be given for 
permanent and uninterrupted use 
of the Herita BEX Portal. 

 
 

16.2.​ Die ICC-Klausel über höhere 
Gewalt („kurze Version“) ist 
Bestandteil dieser 
Nutzungsbedingungen. Die Klausel 
kann hier abgerufen und 
abgespeichert werden: <Link> 

 

16.2.​ The ICC clause on force majeure 
(“short version”) forms part of 
these Terms of Use. The clause 
can be accessed and saved here: 
<Link> 

17.​ Sonstiges 
 

17.​Miscellaneous 

 

https://www.iccgermany.de/wp-content/uploads/2020/09/ICC_ForceMajeure_Hardship_Clauses_March2020_GER.pdf.
https://www.iccgermany.de/wp-content/uploads/2020/09/ICC_ForceMajeure_Hardship_Clauses_March2020_GER.pdf.
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17.1.​ Erfüllungsort ist London. 

Gerichtsstand ist London. Es gilt 
ausschließlich das Recht von 
England und Wales. Herita ist 
jedoch berechtigt, Klage am 
allgemeinen Gerichtsstand des 
Kunden zu erheben. 

17.1​ The place of performance is 
London. The place of jurisdiction is 
London. The law of England and 
Wales shall apply exclusively. 
However, Herita is entitled to bring 
legal action at the general place of 
jurisdiction of the customer. 

 
17.2.​ Diese Rechtswahl betrifft nicht die 

von den Kunden für den digitalen 
Wechsel getroffene Rechtswahl. 

17.2​ This choice of law does not affect 
the choice of law made by 
customers for the digital bill of 
exchange. 

 
17.3.​ Sollte eine Bestimmung dieser 

Nutzungsbedingungen unwirksam 
sein oder werden, berührt dies die 
Gültigkeit der übrigen 
Bedingungen nicht. Die ungültige 
Bestimmung wird durch eine 
wirksame ersetzt, die dem Willen 
und dem wirtschaftlichen Zweck 
der Nutzungsbedingungen am 
nächsten kommt. 
 

17.3​ Should any provision of these 
Terms of Use be or become 
invalid, this shall not affect the 
validity of the remaining 
conditions. The invalid provision 
shall be replaced by a valid one 
that most closely reflects the intent 
and economic purpose of these 
Terms of Use. 

 
 

17.4.​ Die Vertragssprache ist Deutsch. 
Andere Sprachfassungen dienen 
lediglich dem besseren 
Verständnis. Im Auslegungsfalle ist 
allein die deutsche Sprachfassung 
zu berücksichtigen. 

17.4​ The contractual language is 
German. Other language versions 
are for convenience only. In case 
of interpretation, only the German 
language version shall be decisive. 

 
 
 

 

 


